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YPOBHEBBIE XAPAKTEPUCTUKHN
OJOBPUTEJIBbHBIX PEYEBBIX AKTOB
B AHIVIOA3bIYHOM
XYIOXECTBEHHOM JINCKYPCE

Cmampsi nocésujena KaacCuuKayuu u aHaau3y UANOKYMUBHbIX Ue-
el 0000pumenvHbIX peuegbix akmos. Paccmompensl yposHegvle cnocobObi
BbIPAICEHUS NOXBANbL 8 AH2AULICKOM XY00HCeCMBEHHOM OUCKYpCe.

Karouesnie caosa: peuesoii akm, ouenka, 0000peHUe, noxeaia, KOMNAU-
MeHm, Aecb.

Cmammio npucesueHo kKaacugpikayii ma aHanizy inoOKymueHux uineii
CX8ANbHUX MOBACHHEBUX aKmig. Poseaanymi pieneai 3acobu 6UCI08AEHHS CX6a-
NeHHS 8 AHeAIHICOKOMY XY00ICHbOMY OUCKYPCi.

Karouogi cao6i: mosnennesuii akm, oyinka, cxeaneHts, noxeana, KOMnAi-
MeHm, NeCmoui.

The article deals with classification and analysis of the illocutionary aims of
the approving speech acts. It also reports on the level devices expressing approval
in English artistic discourse.
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B mocenHIO0 Y4eTBEepTh MPOIILIOTO CTOJCTUS M B Hadajie HbIHEIITHE-
ro B IEHTPE BHUMAHMS JIMHTBUCTOB OKA3aJMCh pPEYeBBIC aKTHl OLICHKMU.
DyHKIMOHAIbHAS CEMaHTHUKA OIICHKM OTpakeHa B KOMIUIEKCHEIX TpY-
nax H. JI. ApytioHoBoii, A. A. BunHa, E. M. Boabd, T. B. Bynbirunoi,
A.Jl. llImenesa, A. A. PomaHoBa. McciienytoTcs OTaeabHbIE aKThI TOJI0XM -
TenbHOU onleHKH: nmoxBajkl (M. A. Konosa, U. I. Ipsukosa, JI. U. Kitou-
ko), komrmuinmeHTa (E. T. 3BepeBa, P. B. Cepeopsikosa, JI. 3. be3ameHoBa,
A. B. bobenko, 9. B. Mypamkuna), nectu (B. B. Jleontses, E. C. Ile-
TenrHa). OOHAKO KOMILIEKCHOE COIOCTaBUTEIRHOE M3YUCHHME PEUEBBIX
AKTOB MOJIOXUTETLHOM OLIEHKH IO CHX ITOP HE MPOBOAMIIOCH, UTO 00ECITe-
YUBaeT aKTyaJIbHOCTh HACTOSIICI paOOTHI.
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OOBEKTOM JAaHHOI'O UCCIICAOBAHUS SIBISIOTCSI PEYEBBIC AKThI ITOJIOXKM -
TEJIbHOI OLIEHKM — On00puTe/bHbIe peyeBbie akThl. H. 1. ®dopmMaHOBC-
Kag [1] OTHOCUT K HUM KOMIUIMMEHT M MOXBaJly, a Mbl CYMTaeM BO3MOX-
HBIM PaCIIMPUTh JTAHHBIA CIIMCOK 1 100ABUTh K HEMY JIECTb.

IIpeameToM ucciaemoBaHMS CIyKaT JEKCHMYECKUE, I'paMMaTUYeCKKe
U CTWIMCTUYECKME OCOOCHHOCTU PEUEBBIX aKTOB ONOOPEHUSI, ITOXBAJIbI,
KOMIUIMMEHTA U JIECTHU, PEAIM3YeMBbIX B XyI0KECTBEHHOM IUAaI0OTM4eCKOM
JIMCKYPCE COBPEMEHHOI'O aHIJIMIMCKOTrO SI3bIKa.

Lenbio paGoThI SIBISETCS UCCIEAOBAHUE YPOBHEBBIX XapaKTEPHCTHK
PEYEBBIX aKTOB OJ00PEHYSI, IIOXBAJIbl, KOMILUIMMEHTA U JIECTH.

M3 mocTaBlIeHHOI LIeJI1 BBHITEKAIOT CCIYIOIINE 3a0a4u:

¢ KJ1accU(PUIIMPOBATh OMOOPUTEbHBIE PEUEBhIC AKTHI;

® YCTAaHOBUTD WIJIOKYTUBHBIC 11U OT00PUTEIbHBIX PEYEBBIX aKTOB;

® OMpEICIUTh TPAaMMATUUYECKKUE CPENCTBA BbIPAKEHUSI ONOOpPEHUs B
XyIOXECTBEHHOM TMAJIOTHYECKOM JMCKYpPCE COBPEMEHHOI'O aHIJIMIACKOIO
SI3BIKa;

® OIPEACIUTD JICKCUYECKHE CPEACTBA BBHIPAXXEHUSI OMOOPEHUS B Xy-
JIOXKECTBEHHOM JHMAJIOTUYECKOM JUCKYPCE COBPEMEHHOIO aHIVIMIICKOIO
SI3BIKa;

® OMNpENeNUTh CTUJIMCTUYECKNE CPEICTBAa BBIPAXEHUS OJOOpEHUsT B
XyIOXECTBEHHOM TMAJIOTHYECKOM JMCKYpPCe COBPEMEHHOI'O aHIJIMIACKOIO
sI3bIKA.

MarepuanoM MCCAeIOBaHUS IMOCIYXWIA TEKCThl COBPEMEHHBIX aHT-
JIOSI3BIYHBIX XYIOXECTBEHHBIX IIPOU3BEICHU, 13 KOTOPBIX ObLIXM OTOOpa-
HbI BBICKA3bIBaHUS OI00PEHMSI, TOXBaAJIbl, KOMIUIMMEHTA U JIECTH.

B naHHOM uccienoBaHUM Mbl paccMaTpUMBaeM ONOOpEeHME KaK ycTa-
HOBKY, KaK IOJIOXXMTEIbHYIO OLICHKY aapecara, a [IOXBajly, KOMIUIMMEHT 1
JIECTb KaK PeYeBbI€ aKThl, KOTOPbIE COBEPIIAIOTCS, IIPEXKIIE BCETO, C LIEJIbIO
BBIpaxXeHus1 ogoopeHust. KpoMe Toro, Mbl BBIAC/ISIEM TaKXKe PEYEBOM akT
co6cmeeHHo 0000petUst, B KOTOPOM BBhIPAXKaeTCsl MOJOXUTEIbHAST OLICHKA
MPUPOJIE, HEOMYIIEBICHHBIM IIpeaMeTaM, 3peJIMIlaM, eae, aOCTPaKTHBIM
MOHITHUSIM (HalIpUMED, UACSIM, IIPEII0KEHUSIM, HOBOCTSIM).

OO61MM 1JI1 peYeBbIX aKTOB OJ0OPEHUSI, MOXBaJIbl, KOMIUIUMEHTA 1
JIECTU SIBJISICTCS IOJIOKUTENIbHAS OLIEHKa coOeceqHrKa, 0J00pUTEIIbHOE
OTHOIIIEHHUE afpecaHTa K KayecTBaM WIM ITOCTYIIKaM aJpecaToB WIU Tpe-
TBUX JIIL WIK K IIPEAMETaM, a pa3IndaioTcs OHM TeM, YTO KOMIUIMMEHT 1
JIECThb, B OTJIMYME OT COOCTBEHHO OJ00PEHMS U MOXBaJIbl, BCETrIa HaIlpaB-
JIEHBI TOJIBKO Ha COOECeTHMKA, a He Ha TPEThE IO WJIU MPEAMET, KaK 3TO
BO3MOXHO B COOCTBEHHO 000pPEHUY U MIOXBAJIE; U TEM, YTO KOMILIUMEHT,
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B OTJIMYME OT ONOOPEHMST M TMOXBaJIbl, BCErIa XapaKTepu3yeTcss HeOOb-
LIMM OXUJIAEMBbIM TpPEYBEIUYEHUEM TOCTOMHCTB coOeceNHUKa, a JIeCTh
XapaKTepu3yeTcsl Kak MpeyBeJuYeHreM, TaK U TTPUCYTCTBUEM B MOTHBA-
LMY TOBOPSIILIETO pacyeTa U KOPhICTH.

PeueBble akThl 0f0OpPEHUST BBHIMOJTHSIOT OLIEHOYHO-XapaKTepU3yro-
1LIYI0, SKCIIPECCUBHYIO U (B HEKOTOPBIX Cy4asix) (haTU4ecKyro (pyHKIIMU:
OHU BBIPAKAIOT MOJOXUTETbHYIO OIIEHKY KauecTB 00beKTa 0f00peHus,
obecrneyrBaloT HOpMaJibHOE MPOTEeKaHMe TIpoliecca o01eHus U GopMu-
PYIOT MOJOXUTENBHYIO 3MOLIMOHAIBHYIO peakiuio codecenuuka. [Tomu-
MO 3THUX OCHOBHBIX 1IeJieil, onoOpeHue, Mmoxpana, KOMIUTMMEHT U JIECTh
MOTYT BbICKA3bIBaThCS TAKXKE KaK MPOSIBJIEHUE BEXJIMBOCTH, TIOOE3HOCTH;
BBIpaXXEHUE BOCXUILEHUSI, 3aBUCTH; YXaXKUBaHWE; KAK KOMMYHUKATUBHAs
MacKa WU CPEeNCTBO MPUBJICYSHUS BHUMAaHUSI — TO €CTh BBITIOJHATH (ha-
TUYECKYIO (DYHKIIUIO.

AIpecaHT MOXBaJIbl KOHCTATUTUPYET MPaBUIbHOCTD, IIEHHOCTh, CBOE-
BPEMEHHOCTb CHEJTaHHON PabOoThl, TOJYYEHHBIX PE3YIBTATOB. AIPECaHT
KOMIUTMMEHTA TJaBHBIM 00pa3oM CTPEMUTCS HACTPOUTH MapTHepa Mo
KOMMYHMKAIIUM Ha TapMOHMYHOE OOILEHUE U aapecaT BOCIPUHUMAET
KOMILUTMMEHT KakK TMOJIOKUTENbHYIO OLIEHKY, KOTOpasi, Hapsily ¢ UCKPeH-
HOCTbIO, JIOIYCKaeT BO3MOXHYI0 HEMCKPEHHOCTb. [IpeyBennueHue B co-
Jep>XaHUU KOMIUTMMEHTAa — BaXkKHasi COCTABJISIIOIIAs €TO TPUPO/IBI.

B xynoxecTBeHHOM AUCKypce BbIpaXeHHE OIO0OpEeHUs] MapKUPYeTCs
aBTOPCKMMM peMapKaMM JIMOO BHYTpEHHEH IMepCOHaXXHOU peublo. Jlns
3TOTO B SI3bIKE MUMEIOTCS TephOMATHBHbBIE TJIArOJbl U UX MPOU3BOIHBIE,
CIocoOHbIE 0003HAYUTD OI00PUTEILHOE OTHOIIICHUE:!

1) “That’s a pretty pair of shoes. Are they new?” “Er, actually, they are.
Thanks!” I can’t help gaping at her in astonishment. I’ve never known Elinor to
compliment me before. Not once [2: 157] (KOMIUIUMEHT);

2) Would you like me to recommend something?” “Thanks.” “The duck.
The lamb. Both excellent. Unless you are a veggie, of course.” He looks at me
approvingly. “You look more like a carnivore to me” [3: 44] (onoOpeHue).

Cnenmyet 3aMeTUTh, YTO MapKUPOBKa ONOOPUTETHHOTO OTHOULICHUS C
HCIIOIb30BAaHUEM CJIOBa compliment BecbMa HEOTHO3HAaYHA, TaK Kak Ija-
ToJ compliment 03HAYaeT He TOJbKO e080pumb KOMNAUMEHMbL, HO U X8d-
aums. Hanmpumep, B ciieaymoolleM KOHTEKCTe, e AeBYIIKA XBaJTUT POIU-
TeJIel MOJIOOTO YeJIOBeKa, HECMOTPSI Ha UCIIOJIb30BaHUE TIPOU3BOAHOTO
MpuIaratesibHOTO complimentary, BbICKa3bIBaeTCs TTOXBAJIA:

“They seemed nice enough to me. I just noticed they kept to themselves.
They’re all very attractive,” I added, trying to be more complimentary [4: 32].
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MBI OTHOCUM JIaHHOE BbICKa3bIBaHME K PEUEBOMY aKTy MOXBaJIbl, TaK
KaK KOMIUIUMEHT, B OTJIMYUE OT MOXBaJIbl, BEICKA3bIBAETCSI TOJIBKO COOe-
CEHUKY, a B JAHHOM CJIy4yae pedb UIET O TPETHUX JIUIIAX.

Bun omo6putenbHOrO BbICKa3bIBAHUS MOXET IKCITTMIIMPOBATHCS Ca-
MUM aJpecaHTOM, UCKIIIOUEHUE COCTaBISIET TOJbKO PEYeBOI aKT JIeCTH.
JlecTb He TepoMaTHBHA, MO3TOMY ciaoBo “flatter” u ero Mpou3BOIHBIE
HEBO3MOXHBI B pe4YU aJpecaHTa JIECTU — BeIb 3TO ObLIO Obl “WITOKYTUB-
HBIM camoyouiictBom” (TepmuH 3. Benmnepa [5]).

IMpuBeneM mnpuMepsbl OZOOPUTENBHBIX BbICKA3bIBAHUM, B KOTOPBIX
yIOTpebsItoTCs epOMAaTUBHBIE T1aroJibl U UX TIPOU3BOAHbIE:

1) “I must be protected from the sight of the telephone. I have spoken to Let-
tie, and she approves my decision. Mrs. Pettigrew thinks, too, it will be the best
course — don’t you, Mabel? Everyone is agreed” [6: 169] (omoOpeHue);

2) The main course was a curry which went down very well with the artists.

“My compliments to the chef,” a stout man in a wine-coloured jacket told
me, “I’'m an old India hand, and I can safely say this is as good as anything |
tasted in Bombay” [7: 68] (KOMILIUMEHT).

[MepdomaTuBHBIE TIarojbl U UX MPOU3BOAHbBIE MCIIOIB3YIOTCS TAKXKe
MpU TiepecKa3e 0q0OPUTETHHOTO OOIIEHUS aBTOPOM, KOTa CYIIIeCTBEHHO
He TO, YTO UMEHHO ObLIO CKa3aHO, a ¢ KaKOM 11esiblo. TUMMYHBI U1 TaKUX
KOHTEKCTOB TJIarojibl approve, praise, compliment, flatter, a TakXe UX MPo-
W3BOJHbIE:

1) He was still staring at Eamon with profound approval for the light saber
technique [8: 175];

2) Mr. Todd raised his own glass and gave a drunken grin. “Cheers, Ste-
ven!” Steven ? They drank. “You’ve done not bad, son. Still got a lot to learn, of
course.” Real praise, Scottish-style [9: 203];

3) He settled then in the local forests and became one of the best woodsmen
in the Cotswolds. His employers flattered, cherished, and underpaid him; but he
was content among his trees [10: 171].

OnoGpuTebHbIe peueBble aKThl XapaKTEPU3YIOTCSI CXOMHBIMU THUIIO-
BbIMU I3bIKOBBIMU cpeacTBamu. JI. M. Knouko, cpaBHuBas PA moxBaibl
Y KOMITJIMMEHTA, IIPUXOIUT K BBIBOLY O TOM, YTO SI3bIKOBOE HATIOJHEHUE
BBICKA3bIBAHUI TMOXBAJIbI OTIMYAETCs 0ojiee 3HAYUTETbHBIM JIEKCHUKO-
CHUHTaKCMYECKUM DPa3HOOOpa3ueM W OTCYTCTBMEM IAaOJOHHOCTH, 4TO,
M0 MHEHUIO aBTOpa, OOBSICHSIETCS HCIIONb30BaHUEM WHIWBUAYaJILHOI,
“aBTOPCKOI” peueBoii CTpaTernuy, HalpaBJIeHHOM Ha MTOOLIpEeHNUEe 1 MO/~
JEepKKy ampecara, B OTJIUYME OT “3TUKETHOTO, CTEPEOTUITHOTO, KJIUIIN-
poBaHHOro” KoMruiuMeHTa [11: 71]. MBI He coBceM cOTrIacHBI ¢ JaHHBIM
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MHeHueM. Haiim coocTBeHHbIe HabI0IeHUST TTOKA3bIBAIOT, UTO JIEKCUYEC-
KO€ pa3HooOpa3ue MoxBajibl 00ecreunBaeTCs IJIaBHbIM 00pa30oM MpuJjiara-
TeJIbHBIMU MOJIOXUTEIHHOM OLIEHKU, KOTOPble HOMUHUPYIOT BCE BO3MOX-
HbIE TTOJIOXUTEbHBIE YesloBeueckre KayecTBa. OQHAaKO CMHTaKCcHYecKast
OpraHu3alMsl BbICKa3bIBAHUI IMOXBaJbl HE OTIMYAETCS Pa3HOOOpa3ueM:
CaMbIMHU DPACIPOCTPAaHEHHBIMU CIIOCOOAMM BBIPAKEHUS MOXBaJIbl SIBJISI-
101cs dpas3el Tuna Well done, Good work, It was great!

Kpome Toro, MHOIrue MccienoBaTed KOMILUIMMEHTA BBIASISIOT TUIThI
WJIM CTUIY KOMIUIMMEHTOB B 3aBUCUMOCTH OT UX I1a0JIoHHOCTHU. [TomMuMo
11a0JJOHHBIX, OaHAJIBHBIX KOMILIMMEHTOB, UMEIOT MECTO U OPUTHMHAIb-
HbI€, KOTOpbIE BOCIIPMHUMAIOTCSI aIpecaToM ¢ HauOOJbIINM YIOBOJIbC-
tBUeM. Kak Jiekcnuueckuit cocTaB, TaK M CUHTaKCHYecKasi CTPYKTypa OpH-
TMHAJIBHBIX KOMIUIMMEHTOB OTJIMYAIOTCS OOJIBIIIUM Pa3HOOOpa3ueM.

Jlekcuueckoe HaIlOJTHEHHUE BCEX BBIACICHHBIX HAMU OIOOPUTEIbHBIX
aKTOB XapaKTepU3yeTCs MPEeUMYIIEeCTBEHHBIM MCITOIb30BaHUEM TIpUjIara-
TeJIbHBIX ITOJIOXKUTEIBHOI OLIEHKH, a TakkKe aheKTUBHBIX MpUIaraTeib-
HBIX (B CEMaHTUKE KOTOPBIX OLIEHKA COUeTaeTCsl C UHTeHCUdUKaueit).

CaMbIMH  pacIpOCTPaHEHHBIMU IIpWJIaraTeJbHbBIM  IOJIOXUTEIbHOM
OLIEHKM BO BCEX MCCIIeMOBAHHBIX PEUEBBIX aKTaX SIBJISIIOTCS good (a TaKXKe ero
(bopMBI CpaBHUTEIBLHOM U MPEBOCXOIHOI CTETIEHU CpaBHEHUs better, best).
Kpome Toro, akTMUBHO UCITIONIB3YIOTCS IIpUIaraTebHble nice U right. Bo Bcex
KOHTEKCTax TakxKe MCIOJb3YIOTCsl apheKTUBHBIEC TpuiaraTesibHbIe great,
beautiful, brilliant, wonderful, fantastic, fabulous, perfect, smashing, incredible,
priceless, splendid, marvelous, sensational, admirable exquisite, excellent
spectacular. K HauboJjiee paclpoCcTpaHEHHBIM UHTeHCU(UKaTOpaM, YCHUIU-
BaIOIIUM ITOJIOKUTEIBHYIO OLICHKY IpUIaraTeJbHbIX, OTHOCSITCS MHTEHCU-
ukaTopsl very, quite, pretty, perfectly, totally, absolutely heartbreakingly.

Cpenu ApyTrux 4acTeil peuyr UCIOIb3YIOTCS IJIarojibl MOJOXUTEIbHOM
olieHKU like, love, adore.

B peueBoM akTe 0moOpeHUs BRIOOD MpUIaraTeIbHOTO MOJOXKUTEIbHOM
OLIEHKU 3aBHCHUT OT OIOOpSIEMOro IMpU3HaKa: €CIM 0J00peHNEe BbI3BAaHO
OKpYy:Kamlleil cpenoil (MpUpoaoii, 3pelNIeM, UHTEPhEPOM) MCIIOJIb3Yy-
I0TCS TIpUJIaraTefibHbIe impressive, comfortable, cosy, comfortable, favourite;
ec/ii 0J00peHre BhI3BaHO aOCTPAKTHBIMU TOHATUSIMU (HAIlpUMep, Uae-
SIMM, TIPEIJIOXECHUSIMU, HOBOCTSIMHU) HCIOJB3YIOTCS IpujlaratejbHbIe
imaginative, sensible; ecnu onoopsieTcs eqa — nourishing, delicious.

PedeBoit akT MOXBaJIbl OTJIMYAETCS MHOTOOOpasuMeM OI00pseMbIX
MPU3HAKOB: JIMYHOCTHBIE KauyeCcTBa, MPUBBIYKU, MOBEACHUE, MOCTYIIKU.
ITosToMy MaccuB mpuiaraTeJbHbIX IOJOXUTEIbHONW OIIEHKM OTJIMYa-
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eTcs MHOrooOpasueM: interesting, sensible, sensitive, devoted, delightful,
amusing, thrilling, faithful, ingenious, well behaved, polite, generous, talented,
creative, brave, clever, kind, proper, romantic, hilarious, appealing, sociable,
supportive, educated, organized, entertaining, charming, attractive, lovely u
np. Cpeay Apyrux yacTei peuM MOJOXUTEIbHOM OLIEHKU MCIOMb3YIOTCS
CYILIECTBUTENIbHbBIE asset, goodness, Hapeuusi well, beautifully, brilliantly,
perfectly, rnaron respect.

B peueBOM aKkTe KOMILUIMMEHTA, KOTOPBIN yallle BCETo KacaeTcsl BHE-
IMHOCTU aapecara, IpeobjagaloT OLEHOYHbIE MpuiarateibHble good-
looking, gorgeous, fabuous (fab), beautiful, amazing, charming, pretty,
glamorous, lovely, glorious, blooming, handsome, cool, stunning, ravishing,
cute, sexy; CyllleCTBUTEJIbHBIC MIOJIOXKUTEIbHOM OLIEHKY sparkle, admiration;
OLICHOUHBIE [JIaroJibl admire, fascinate, suit, Hapeuue nicely.

ITockoJbKy JIecTh MOXET ObITh HallpaBjieHa Ha caMble pa3HbIe MPU3Ha-
KU aapecaHTa (BHEIIHOCTb, JUYHOCTHBIE KayecTBa, MOCTYIIKM, MOBEAE-
HUE, TOCTUXKEHMUS), €€ JIEKCUYECKOe HAIIOJIHEHUE MOXET OBITh IpeICcTaB-
JICHO TeMM K€ €IMHUIIAMU, YTO XapaKTepU3YIOT IPYrue ogo0pUTeSbHbIC
akTol. ITo hopme JecTh HUUEM He OTJIMYAETCs OT OA0OpEeHUSs, TTIOXBAJIbl U
JIECTU: KaK Y€ TOBOPUJIOCH, TOJbKO KOHTEKCT ITOMOTaeT OTJIMYMUTh €€ OT
CMEXXHBIX aKTOB ITOJIOXUTEIbHOI OLICHKU.

OlieHOYHbIE MTpUJIaraTeJIbHbIE 3a4acTyI0 UCIIOIb3YIOTCSI B CPABHUTEb-
HOM 1 IIPEBOCXOAHOM CTEIIEHU CPABHEHMUSI:

o “Mr. Harlency, this is the best tea I've ever had and this is the most beau-
tiful room in the whole world” [7: 15] (KOMILTUMEHT).

s BeIpaxkeHusT 0q00pUTEIbHOTO 3HAUYCHUSI IIIMPOKO HUCIIONb3YIOTCS
MOJaJIbHbIE TJ1arojibl, KOTOPbIE YCUIMBAIOT IMOJOXUTEIbHYIO OLIEHKY:

o “I couldn’t imagine two better people.” [4: 92] (moxBana);

o “Then we should go riding together,” says Tarquin. “I know a very good
livery near Hyde Park.” “What a wonderful idea!” I say. “That would be such
Jun!” There’s no way anyone’s getting me on a horse. Not even in Hyde Park
[12: 200] (ecTn).

XapaKTepHO TakKe MCITOJIb30BaHUE UIHOM:

o Got the magazine industry by the balls, eh?” [3: 34] (KOMIUTUMEHT);

o “I should never have said that. It was a ... a defensive, angry remark on a
day when, frankly, you had us all on the top” [12: 308] (moxBaa).

o “You clearly have a very good eye.” He smiles at me, and writes something
on a ticket [2: 16] (JiecTb).

Ha ypoBHe cuHTakcuca B ogo0puteabHbIXx PA camMbIiMu pacrpocTpa-
HEHHBIMU MOJEJISIMU SIBJISIIOTCS CJIEIYIOIINE:
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1) Prn/NP + BE + (intens.) + Adj:

o “That’s a fine piece,” I say knowledgeably, nodding towards a big gift-
framed mirror [2: 17] (onobpeHue);

o “You were brilliant,” I say firmly [2: 337] (noxBaina);

o “You know, Godfrey,” she said, “you’re wonderful for your age” [6: 4]
(KOMIUTMMEHT).

2) Pru/NP + BFE + (intens.) + Adj + Noun:

o Mum smiles. “He’s a nice boy” [3: 335)] (moxBana);

e “That’s a lovely scarf, Rebecca. Is it Denny and George?” [12: 90]
(KOMIUTMMEHT);

o My sisters began by soothing and flattering: they said, “You’re a grown big
man” [10: 27] (;1ects).

Bo MHOTMX KOHTEKCTax TaHHbIE MOJIEJIM MTPEACTAIOT B AJITUNITUUECKOM
dopme:

o “Very sensible,” he approved [4: 249] (onoOpeHue);

o “That must be Mike Newton. Nice kid — nice family [4: 31] (mox-
BaJja);

o “Lovely cardigan,” she adds sotto voce. “Look at that embroidery!” [12:
47] (KOMITJTUMEHT).

Mopnens Prn/NP + HAVE + (Adj) + Noun noguepKuBaeT C IIOMOIIbIO
rnaroja HAVE ¢axrt obiaagaHuss 00beKTOM OJOOpEeHUs OonpenesieHHBIMU
MOJIOXKUTEIbHBIMU KauecTBaMU, TIpeAMETaMU, CIIOCOOHOCTSIMU M T. 11.:

o “You have great courage, Mabel,” Charmian observed, “if only you would
employ it to the proper ends [6: 162] (11oxBaia);

o “You have a wonderful figure!” I say, realizing a bit late that she’s waiting
for a compliment. “Thank you! I do my best” [2: 283] (KOMILZTUMEHT).

Mogens Prn/NP + LOOK + Adj siBnsieTcss HamOoJiee TUIIMYHOM 1151 PA
KOMILUIMMEHTA, PEXKE UCIIOIb3YETCS U1 BBIPAXKEHUS OJOOPEHUS U JIECTU U
MpakTUYECKHU He xapakTepHa mist PA moxBabl:

o “You look nice in your red dress, Annie,” she says approvingly. “Colour
really suits you.” “Thanks, Belle!” I'm liking me in a dress right now [3: 88]
(KOMIUTMMEHT);

e “Good afternoon, Mrs. Harlency. A lovely one, and you are looking
blooming if I may be permitted to say so.” “Thank you, kind sir,” said Befty,
blushing [7: 53] (1ecTn).

Tonbko PA onobpenust cBoiictBeHHa Moaenb Prn/NP + SOUND + Adj
+ (Noun): “That sounds great,” I say politely [12: 115] (onoOpeHue).

K 061I1MM CUHTaKCMYeCKUM CPeACTBaM BbIpaXKeHUs] OMOOPEHMSI, TTOX-
BaJIbl, KOMIUIUMEHTA U JIECTU OTHOCATCS BOCKJIMIIATENIbHbBIE TIPEIOXKe-
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HUSI, Cpeld KOTOPBIX BhIAENs0TCs Moaenu What + Noun u (MeHee pac-
npoctpaHeHHas ) How + Adj.:

o “What a delightful garden,” said Charmian [6: 153] (omo0peHue);

o “What a romantic soul,” said Betty. “You can tell he’s missing his wife,
bless him” [7: 144] (moxBana).

OnoOpeHue TakXke BBIPAXKAECTCS OTPUIIATEIBHO-BOIIPOCUTEIbHBIMU
MpeIOXKEHUSIMU:

o “Doesn’t she look stunning?” asks the designer [3: 95] (1oxBaina);

o “Isn’t this nice?” Mum continues as she sits down. “Very grand!” She
looks around, her eyes bright [2: 75] (omo0peHue);

o “I'wanted to see it all. Isn’t it amazing?” [2: 359] (omobpeHue).

B ono0puTenbHbIX BbICKa3bIBAHUSIX aKTUBHO UCMOJB3YIOTCSI CPABHU-
TeJIbHbIe 000POTHI like U as ... as:

o [ spot a sofa that speaks to me and throw myself at its squishly caramel
cushions, legs kicking up in the air. “Whee! I like this. It’s like jumping into a
doughnut” [3: 54)] (omodpeHue);

e “I'm an old India hand, and I can safely say this is as good as anything I
tasted in Bombay” |7: 68] (KOMIUIMMEHT).

Hanee pacCMOTPUM CTWJIMCTUYECKUE CPEACTBa BhIpaKeHUsI omobpe-
Husl. Wtokyuusi onoOpuTebHOTO BbICKA3bIBAHUSI YCUJIMBAETCSl C MO-
MOIIbIO ITOBTOpa. UMeEoT MecTo mpocToit, aHaopruUueCcKuii, KOJbLEBOA,
CMHOHUMMYECKUI TTOBTOP 1 TIOBTOP C HApaCTaHUEM:

o “It all looks so lovely. It all looks so romantic” [2: 374] (omobpeHue)
(rpocToii MoBTOP);

o “I thought we’d just have a nice quiet supper,” says Tarquin, looking over
at me. “Lovely,” I say. “Nice quiet supper. Perfect” [12: 196] (onobpeHue)
(CMHOHUMMWYECKHI TTOBTOP);

o [ looked at my watch. It was time to move on. “He’s a beautiful boy, Gina.
He places great stock in kindness. Get beyond the surly surface, all the mood
swings and the Marlboro Lights, and smoking Mexican weed in the Wendy
House and all the stuff that he is already growing out of, and he is just a beautiful
boy who is growing into a good man” [8: 253] (1moxBaiia) (KOJbLEBOI ITOBTOD);

o “It’ll look lovely on you,” says Tarquin and suddenly I realize he’s expect-
ing me to put it on. Aaargh! It’ll ruin my lovely Whistles dress! “I must put it on,”
1say... How stupid do I look now? “It looks wonderful,” says Tarquin, meeting
my gaze. “But then... you always look wonderful” [12: 203] (KOMIUIMMEHT)
(YCUJIEHHBII TTOBTOD).

OnoOpuTETbHBIM BbICKA3bIBAHUSM TaKXKe CBOMCTBEHEH Mapasliesii3M,
YCWIMBAIOIINM SKCIIPECCUBHOCTh M SMOTHBHYIO IJIOTHOCTb BbICKA3bIBa-
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Hus. [lapajuieTbHBIMU OKa3bIBAIOTCS TIPEIOKEHUSI ¢ OLIEHOYHBIMU CH-
HOHMMAaMM U UHTEHCU(UKATOPAMU:

“I've been very impressed by you, Becky,” says Michael seriously. “You’re
smart. You’re intuitive. You get things done” [12: 314] (moxsaia).

BripaxeHue o100peHMsI BOBMOXHO MyTeM MCIOIb30BAHUS JIUTOTHI:

o “You don’t see yourself very clearly, you know. Trust me just this once —
you are the opposite of ordinary” [4: 184] (KOMIUTUMEHT).

SIpKUM CTMJIMCTUYECKMM CPEICTBOM BBIPAXKEHUSI HEIIabJOHHOTO,
OPUTMHAIBHOTO KOMIUIMMEHTA SIBJISIETCS] TTapaJoKC, HApUMeED:

“He called you pretty,” he finally continued, his frown deepening. “That’s
practically an insult, the way you look right now. You’re much more than beau-
tiful” [4: 430].

OpnoOpuTenbHbIE BBICKA3bIBAHUSI — 3TO HEUCUEPIAeMbIl MCTOUHUK
JUTSL TMHTBUCTUYECKOTO M3YYEHMSI, MHOTOACIIEKTHBI U MOIUDYHKIINO-
HaJIbHBIM, CBA3aHHBIN C 00JIACTHIO MEXIMYHOCTHBIX, CYOBEKTUBHO 3MO-
LIMOHATILHBIX OTHOIIeHU. On0GpUTEIbHOE OTHOILIEHUE pPeanu3yeTcs Ha
BCEX YPOBHSIX SI3bIKa — B MOPGOJIIOTUH, CUHTAKCUCE, JIEKCUKE, MHTOHA-
umu. TlocnenHsst ype3BblUaliHO BaxKHA ST BbIpaxkeHUs1 olleHKH. OmxHa-
KO, B OTJIMYME OT JPYTUX SI3bIKOBBIX YPOBHEU, MHTOHALIUSI ONOOPUTETb-
HBIX peYEeBbIX aKTOB 10 CHX ITOpP HE MIPUBJIeKaa BHUMaHWE JIUHTBUCTOB 1
MMEHHO B 3TOM acIeKTe Mbl BUIUM TEPCIIEKTUBY UCCIIEN0BAHNS PEYEBBIX
aKTOB OH00OpEHMUSI.
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